ICULD-0027 Irish: Ireland Data
1. Citation
Full Citation: Elfner, Emily, Lee, Seunghun J., Johnson, Kiara Erica, Kato, Kiho, Tuafio,
Chrisanne M. (2021) Irish: Ireland Data (ICULD-0027). ICU Working Papers in Linguistics
13. pp 137-165.

Short Citation:
Elfner, E., et al. (2020b) Irish: Ireland Data (ICULD-0027), ICUWPL13: 1371-165.

2. Description
The database ICULD-0027 contains recordings of Irish sentences produced by five speakers

in 2009 and 2010. All recordings were made on a Mac Computer in Connemara Ireland. The
Irish language is also called Gaeilge or Gaelic, and there are an estimated 70,000 speakers.

3. DB Information

DB number: 1CULD-0027 QR code to data set 2 website
DB Title: Irish: data set 2

DB Type: PDF and Searchable Database
DB Year: 2020

Media Type: Text, Audio, Plots

DB Duration: 153.8 minutes

DB Link: https://ecppt.aa-ken.jp/irish.html

DB Author:  Lee, Seunghun J.; Elfner, Emily

DB Funding: Effects of Syntactic Constituency on Phonology and Phonetics of Tone
(ECPPT), Division Of Behavioral and Cognitive Science, National Science
Foundation (#1147083) (2012-2016)

DB Access:  Materials may be used for research purpose only. Use the form on the archive
website to request access. Any inquiries should be sent to Language DB ICU at
icu.langdb@gmail.com.The form can be accessed via this link.
https://forms.gle/wtVB8CWWpQFUytY 08
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4. Item List

a. 20090729-YFe

ID
395

396

397

398

399

400

401

402

GLEO-

Irish
Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni Iéifidh an millitnai éirimitil an
leabhar Iéanmhar. T4 sé rédheacair.
Ni oibredidh ceoltoirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhréanai alainn leis a
bhfile barriuil. Is mor an trua é.
Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni Iéifidh an millitnai éirimitil an
leabhar Iéanmhar do a léitheoiri miabai. Ta siad r6-0g.
Ni oibredidh ceoltoirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhréanai alainn leis a
bhfile barriuil faoi a amhran greannmhar. Is mor an trua é.
Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni Iéifidh an millitinai an leabhar do a
Iéitheoiri. Ta siad ré-6g.
Ni oibredidh ceoltoirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhranai alainn leis a
bhfile. Is mér an trua é.
Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhne6ir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai éirimidil an
leabhar Iéanmhar do a léitheoiri. Ta siad r6-0g.
Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai éirimidil an
leabhar Iéanmhar do a léitheoiri. Ta siad ro-0g.

English
Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the agonizing
book. It is too difficult.
Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His beautiful singer will not talk to their witty poet. It’s
a great pity.
Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the agonizing
book to her immature readers. They are too young.
Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His beautiful singer will not talk to their witty poet
about his funny song. It’s a great pity.
Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The millionaire will not read the book to her readers.
They are too young.
Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His beautiful singer will not talk to their poet. It’s a
great pity.
Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the agonizing
book to her readers. They are too young.
Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the agonizing
book to her readers. They are too young.
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408

409

410

411

412

Ni oibreoidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhrénai alainn leis a
bhfile barriuil faoi a amhran. Is mor an trua €.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriobhneoir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai éirimidil an
leabhar. T& sé rédheacair.

Ni oibreoidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhréanai alainn leis a
bhfile faoi a amhran greannmhar. Is mor an trua é.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni Iéifidh an millidnai éirimidil an
leabhar do a léitheoiri miabai. Téa siad ré-6g.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriobhne6ir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai éirimidil an
leabhar do a léitheoiri miabai. T4 siad ro-6g.

Ni oibreodidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhréanai leis a bhfile
barriail. Is mor an trua é.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriobhne6ir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai an leabhar
[éanmhar. T4 sé rédheacair.

Ni oibreodidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhréanai leis a bhfile
barridil faoi a amhran greannmhar. Is mér an trua é.
Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai an leabhar
léanmhar do a léitheoiri miabai. T4 siad ro-0g.

Ni oibredidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhranai leis a bhfile. Is
mor an trua é.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His beautiful singer will not talk to their witty poet
about his song. It’s a great pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the book. It is
too difficult.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His beautiful singer will not talk to their poet about his
funny song. It’s a great pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the book to her
immature readers. They are too young.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the book to her
immature readers. They are too young.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His singer will not talk to their witty poet. It’s a great
pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The millionaire will not read the agonizing book. It is too
difficult.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His singer will not talk to their witty poet about his
funny song. It’s a great pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The millionaire will not read the agonizing book to her
immature readers. They are too young.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His singer will not talk to their poet. It’s a great pity.
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Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millitinai an leabhar. Ta sé
rodheacair.

Ni oibredidh ceoltéirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhréanai alainn leis a
bhfile faoi a amhran. Is moér an trua é.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriébhnedir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai éirimidil an
leabhar do a léitheoiri. Ta siad r6-6g.

Ni oibreodidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhranai leis a bhfile
barridil faoi a amhran. Is mor an trua é.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scriobhne6ir na paisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai an leabhar
léanmhar do a léitheoiri. T4 siad ro-6g.

Ni oibreodidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhranai leis a bhfile faoi a
amhran greannmhar. Is mor an trua é.

Shcriobh Maire Ni Dhonaill, scri6bhne6ir na péisti, leabhar
nua faoi a saol crua. Ni léifidh an millidnai an leabhar do a
Iéitheoiri miabai. Ta siad r6-6g.

Ni oibreodidh ceoltdirai Phadraig Ui Chonaill le aon duine a bhi
as an comhlacht. Ni labhréidh a amhranai leis a bhfile faoi a
amhran. Is mor an trua é.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The millionaire will not read the book. It is too difficult.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His beautiful singer will not talk to their poet about his
song. It’s a great pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The intelligent millionaire will not read the book to her
readers. They are too young.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His singer will not talk to their witty poet about his
song. It’s a great pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The millionaire will not read the agonizing book to her
readers. They are too young.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His singer will not talk to their poet about his funny
song. It’s a great pity.

Maire Ni Dhonaill, the children’s author, wrote a new book about her
hard life. The millionaire will not read the book to her immature
readers. They are too young.

Padraig O Conaill’s musicians will not work with anyone from the
company. His singer will not talk to their poet about his song. It’s
a great pity.
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421
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428

429

b. 20090804-YFe

GLEO-

Irish
Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, diolfaidh mo
mhathair leabhar alainn. Tabharfaidh si an t-airgead don leabharlann
nua.
Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai anamuil
earraid. Shéant Geordid é.
Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an déagair le
rothar. T4 na gardai ag fiosrd an scéil.

Bhi Una Ni Dhénaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh a
cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai meonduil a hathair. Bhi
si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh mo
mhathair fhlaithiuil leabhar don leabharlann. T4 si an-saibhir.

Ta comhlacht Gheor6id Ui Mhaille i dtriobl6id. Rinne a runai earraid
ollmhdr. Shéant Geordid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniiil an
déagoir leathan le rothar. Ta na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh a
cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai meonuil gaire mi-abai
a hathair amaideach. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh mo

mhathair fhlaithidil leabhar alainn don leabharlann nua. T4 si an-
saibhir.
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English
The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother
will sell a beautiful book. She will give the money to the
new library.
Geor6id O Malley’s company is in trouble. His animated
secretary made an error. Geordid concealed it.
Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer
recognized the teenager with a bicycle. The police are
investigating.
Una Ni Dhénaill was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. The fanciful singer will
forgive her father. She was inspired.
The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my
generous mother will give a book to the library. She’s
very rich.
Geor6id O Malley’s company is in trouble. His secretary
made a huge error. Georoid concealed it.
Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed
designer recognized the broad teenager with a bicycle.
The police are investigating.
Una Ni Donaill was thinking about retiring, but her devoted
friends changed her mind. The fanciful singer will forgive
her foolish father for his immature laughter. She was
inspired.
The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my
generous mother will give a beautiful book to the new
library. She’s very rich.
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tabharfaidh mo mhathair fhlaithidil leabhar alainn don leabharlann nua

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobldid. Rinne a runai earraid
ollmhér maidin inné. Shéant Georoid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniiil an
déagdir le rothar nua. T4 na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi Una Ni Dhénaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh a
cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai gaire a hathair
amaideach. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, diolfaidh mo
mhathair fhlaithitil leabhar alainn. Tabharfaidh si an t-airgead don
leabharlann nua.

Ta comhlacht Gheor6id Ui Mhdille i dtriobl6id. Rinne a rinai anamuil
earraid maidin inné. Shéant Geordid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an déagoir le
rothar nua. T4 na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh a
cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai a hathair. Bhi si
spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh mo
mhathair leabhar alainn don leabharlann. Ta si an-saibhir.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai anamuil
earraid ollmhdr inné. Shéant Geordid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an déagéir. T4
na gardai ag fiosru an scéil.
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my generous mother will give a beautiful book to the new
library.

Georéid O Malley’s company is in trouble. His secretary
made a huge error yesterday morning. Geor6id concealed
it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed
designer recognized the teenager with a new bicycle. The
police are investigating.

Una Ni Dhonaill was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. The singer will forgive
her foolish father for his laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. My generous mother
will sell a beautiful book. She will give the money to the
new library.

Geor6id O Malley’s company is in trouble. His animated
secretary made an error yesterday morning. Georéid
concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer
recognized the teenager with a new bicycle. The police
are investigating.

Una Ni Dhonaill was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. The singer will forgive
her father. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother
will give a beautiful book to the library. She’s very rich.
Georoid O Malley’s company is in trouble. His animated
secretary made a huge error yesterday. Georoid
concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer
recognized the teenager. The police are investigating.
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Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh a
cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhrénai gaire a hathair. Bhi si
spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gcénai. Tabharfaidh mo mhathair
fhlaithidil leabhar don leabharlann nua maidin améarach. Ta si an-
saibhir.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai earraid
ollmhér inné. Shéant Georoid é.

Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniiil an
déagdir leathan. Ta na gardai ag fiosra an scéil.

Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh a
cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai meonuil gaire a
hathair. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh mo
mhathair leabhar &lainn don leabharlann nua. Ta si an-saibhir.

c. 20090811-YFe

GLEO-
Irish

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach,
tabharfaidh mo mhathair fhlaithiuil leabhar alainn don
leabharlann. T4 si an-saibhir.
Ta comhlacht Gheordid Ui Mhaille i dtriobldid. Rinne a ranai
earraid maidin inné. Sheant Georoid é.
Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir iondil
an déagoir leathan le rothar nua. Ta na gardai ag fiosrd an
Scéil.
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Una Ni Dhénaill was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. The singer will forgive
her father for his laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. My generous mother
will give a book to the new library tomorrow morning.
She’s very rich.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His secretary
made a huge error yesterday. Georéid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed
designer recognized the broad teenager. The police are
investigating.

Una Ni Dhénaill was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. The fanciful singer will
forgive her father for his laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother
will give a beautiful book to the new library. She’s very
rich.

English

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my generous mother
will give a beautiful book to the library. She’s very rich.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His secretary made an
error yesterday morning. Georoid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed designer
recognized the broad teenager with a new bicycle. The police are
investigating.
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Bhi mo chealt6ir, Una Ni Dhénaill, ag smaoineamh ar scor 6na
post, ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh
m’amhranai gaire mi-abai a hathair. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach,
tabharfaidh mo mhathair fhlaithiuil leabhar don
leabharlann nua. Ta si an-saibhir.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai
anamuil earraid ollmhor. Shéant Geordid é.

Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniiil
an déagoir. Ta na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi mo chealt6ir, Una Ni Dhénaill, ag smaoineamh ar scor 6na
post, ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh
m’amhranai gaire mi-abai a hathair amaideach. Bhi si
spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Améarach, diolfaidh
mo mhathair leabhar. Tabharfaidh si an t-airgead don
leabharlann nua.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai
anamuil earraid ollmhér maidin inné. Shéant Geordid é.
Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniil
an déagoir le rothar. T4 na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi mo chealt6ir, Una Ni Dhénaill, ag smaoineamh ar scor 6na
post, ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh
m’amhranai barruil a hathair amaideach. Bhi si spreagtha.
Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, diolfaidh
mo mhathair fhlaithiuil leabhar. Tabharfaidh si an t-airgead
don leabharlann nua.

Ta comhlacht Gheor6id Ui Mhadille i dtriobloid. Rinne a ranai
earraid. Shéant Georoid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an
déagoir leathan le rothar nua. Ta na gardai ag fiosra an scéil.

My musician, Una Ni Dhonaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. My singer will forgive her
father for his immature laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my generous mother
will give a book to the new library. She’s very rich.

Georéid O Malley’s company is in trouble. His animated secretary
made a huge error. Geor6id concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed designer
recognized the teenager. The police are investigating.

My musician, Una Ni Dhonaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. My singer will forgive her
foolish father for his immature laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. My mother will sell a book. She
will give the money to the new library.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His animated secretary
made a huge error yesterday morning. Geor6id concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed designer
recognized the teenager with a bicycle. The police are
investigating.

My musician, Una Ni Dhonaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. My witty singer will forgive her
foolish father. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my generous mother
will sell a book. She will give the money to the new library.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His secretary made an
error. Georo6id concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer recognized
the broad teenager with a new bicycle. The police are investigating.
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Bhi mo chealt6ir, Una Ni Dhénaill, ag smaoineamh ar scor 6na
post, ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh
m’amhranai a hathair amaideach. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach,
tabharfaidh mo mhathair leabhar don leabharlann. T4 si an-
saibhir.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai
anamuil earréaid inné. Shéant Georoid é.

Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an
déagdir leathan. Ta na gardai ag fiosra an scéil.

Bhi mo chealt6ir, Una Ni Dhénaill, ag smaoineamh ar scor 6na
post, ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh
m’amhranai barruil gaire a hathair amaideach. Bhi si
spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach,
tabharfaidh mo mhathair leabhar don leabharlann nua. T4
si an-saibhir.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai
earraid inné. Sheant Geordid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an
deagoir leathan le rothar. T4 na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi mo chealt6ir, Una Ni Dhénaill, ag smaoineamh ar scor 6na
post, ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh
m’amhranai barruil gaire mi-abai a hathair. Bhi si
spreagtha.

My musician, Una Ni Dhonaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. The singer will forgive her
foolish father. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother will give
a book to the library. She’s very rich.

Georéid O Malley’s company is in trouble. His animated secretary
made an error yesterday. Geordid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer recognized
the broad teenager. The police are investigating.

My musician, Una Ni Dhonaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. My witty singer will forgive her
foolish father for his laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother will give
a book to the new library. She’s very rich.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His secretary made an
error yesterday. Georéid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer recognized
the broad teenager with a bicycle. The police are investigating.
My musician, Una Ni Dhonaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. My witty singer will forgive her
father for his immature laughter. She was inspired.
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Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gcénai. Amarach, diolfaidh mo
mhathair leabhar &lainn. Tabharfaidh si an t-airgead don
leabharlann nua.

Ta comhlacht Gheoroid Ui Mhaille i dtriobldid. Rinne a runai
anamuil earréaid. Shéant Georoid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an déagéir
le rothar. Té& na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi mo chealtoir, Una Ni Dhonaill, ag smaoineamh ar scor 6na post,
ach d’athraigh a cairde dilis a hintinn. Maithfidh m’amhranai
barrail a hathair amaideach. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh
mo mhathair fhlaithiuil leabhar don leabharlann. Ta si an-saibhir.

T4 comhlacht Gheoréid Ui Mhadille i dtriobldid. Rinne a runai
earraid ollmhor. Shéant Georéid é.

Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniil an
déagdir leathan le rothar. Ta na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi Una Ni Dhénaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh
a cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai meonduil gaire mi-
abai a hathair amaideach. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh
mo mhathair fhlaithitil leabhar alainn don leabharlann nua. Ta
si an-saibhir.
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English
The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother will
sell a beautiful book. She will give the money to the new library.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His animated
secretary made an error. Geordid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer recognized
the teenager with a bicycle. The police are investigating.

My musician, Una Ni Dhénaill, was thinking about retiring, but her
devoted friends changed her mind. My witty singer will forgive her
foolish father. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my generous
mother will give a book to the library. She’s very rich.

Geor6id O Malley’s company is in trouble. His secretary made a
huge error. Geordéid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed designer
recognized the broad teenager with a bicycle. The police are
investigating.

Una Ni Donaill was thinking about retiring, but her devoted friends
changed her mind. The fanciful singer will forgive her foolish
father for his immature laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my generous
mother will give a beautiful book to the new library. She’s very
rich.



479

480

481

482

483

484

485

486

487

488

489

Ta comhlacht Gheoréid Ui Mhaille i dtriobldid. Rinne a runai
earraid ollmhér maidin inné. Shéant Geordid é.

Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniil an
déagoir le rothar nua. T4 na gardai ag fiosra an scéil.

Bhi Una Ni Dhoénaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh
a cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai gaire a hathair
amaideach. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, diolfaidh mo
mhathair fhlaithidgil leabhar alainn. Tabharfaidh si an t-airgead
don leabharlann nua.

T& comhlacht Gheordid Ui Mhaille i dtriobléid. Rinne a runai
anamuil earraid maidin inné. Shéant Geordid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an déagéir
le rothar nua. Ta na gardai ag fiosra an scéil.

Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh
a cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhrénai a hathair. Bhi si
spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh
mo mhathair leabhar alainn don leabharlann. T4 si an-saibhir.

Ta comhlacht Gheoréid Ui Mhaille i dtriobloid. Rinne a runai
anamuil earraid ollmhdr inné. Shéant Georéid é.

Robail Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir an
déagdir. Ta na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh
a cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai gaire a hathair.
Bhi si spreagtha.
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Georoid O Malley’s company is in trouble. His secretary made a
huge error yesterday morning. Georoid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed designer
recognized the teenager with a new bicycle. The police are
investigating.

Una Ni Dhonaill was thinking about retiring, but her devoted
friends changed her mind. The singer will forgive her foolish
father for his laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. My generous mother will sell
a beautiful book. She will give the money to the new library.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His animated
secretary made an error yesterday morning. Geordid concealed
it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer recognized
the teenager with a new bicycle. The police are investigating.

Una Ni Dhonaill was thinking about retiring, but her devoted
friends changed her mind. The singer will forgive her father. She
was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother will
give a beautiful book to the library. She’s very rich.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His animated
secretary made a huge error yesterday. Georoid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A designer recognized
the teenager. The police are investigating.

Una Ni Dhonaill was thinking about retiring, but her devoted
friends changed her mind. The singer will forgive her father for
his laughter. She was inspired.



490

491

492

493

494

499
519

520

521

522

523

524

525

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gcénai. Tabharfaidh mo
mhathair fhlaithitil leabhar don leabharlann nua maidin
amarach. Ta si an-saibhir.

Ta comhlacht Gheoréid Ui Mhaille i dtriobldid. Rinne a runai
earraid ollmhor inné. Shéant Geordid é.

Robéil Séan O Connail an siopa inné. D’aithin dearthéir ioniiil an
déagoir leathan. T4 na gardai ag fiosru an scéil.

Bhi Una Ni Dhonaill ag smaoineamh ar scor 6na post, ach d’athraigh
a cairde dilis a hintinn. Maithfidh an t-amhranai meonduil gaire a
hathair. Bhi si spreagtha.

Nil lucht an tsaibhris leithleasach i gconai. Amarach, tabharfaidh
mo mhathair leabhar alainn don leabharlann nua. Ta si an-
saibhir.

tabharfaidh mo mhathair flaithitil leabhar don leabharlann nua

Is duine flathidil i mo mhathair. Amarach, tabharfaidh si leabhar
alainn don leabharlann nua. Ta si an-saibhir freisin.

Thug an ranai nua caca léi san oifig. Rinne si é ar maidin. Ta sé an-
bhlasta.

Chonaic Peadar Aine ar an danlann inné. Bhuail dearthoir Iéi ann.
Thug sé posta di.

Is bréa le mo mhéathair ceol, agus ta fidil ag mo dheathair. Seinneann
sé urthi di. Taitnionn si é.

Is le mo chlann leabhar luachmhar. Amarach, tabharfaidh mo
mhathair fhlaithidil don leabharlann mhar é. Ta si an-lach.

Ta runai Gheoréid Ui Mhaille i dtriobléid. Rinne si dearmad
ollmhor ar maidin. Shéant si é.

Faigheann Peadar daoine suimiuil ar an danlann gach 4. Inné, bhuail
an dearthoir le déagdir eirimitil ann. Thug sé posta di.
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The wealthy are not always selfish. My generous mother will give
a book to the new library tomorrow morning. She’s very rich.

Georoid O Malley’s company is in trouble. His secretary made a
huge error yesterday. Georoid concealed it.

Séan O Connail robbed the store yesterday. A well-timed designer
recognized the broad teenager. The police are investigating.

Una Ni Dhonaill was thinking about retiring, but her devoted
friends changed her mind. The fanciful singer will forgive her
father for his laughter. She was inspired.

The wealthy are not always selfish. Tomorrow, my mother will
give a beautiful book to the new library. She’s very rich.

My generous mother will give a book to the new library.
My mother is very generous. Tomorrow, she will give a beautiful
book to the new library. She’s also very rich.

The new secretary brought a cake to the office. She made it in the
morning. It’s very tasty.

Peadar saw Aine at the gallery yesterday. A designer met her
there. He gave her a job.

My mother loves music, and my brother has a fiddle. He plays it
for her. She enjoys it.

My family owns a valuable book. Tomorrow, my generous
mother will give it to the big library. She’s very kind.

Georoid O Malley’s secretary is in trouble. She made a huge
mistake in the morning. She concealed it.

Peadar finds interesting people at the gallery every day. Yesterday,
the designer met an intelligent teenager in it. He gave her a job.
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Is le mo chlann fidil. Seinneann mo dheathair do mo mhathair
urthi. Taitnionn si é.

Is le mo mhathair leabhar luachmhar. Amarach, tabharfaidh si é don
leabharlann mhor. T4 si an-fhial.

Nil Georoid sasta. Imeoidh a rdnai nua. Bhi si an-mhaith.

Bhuail Peadar le Aine inné. Labhair an deathdir meondil 1éi. Thug
Sé posta di.

Is le mo chlann fidil. Seinneann mo dheathair urthi. T4 sé an-
mhaith.

Ta gach duine ag imeacht, ach fanfaidh mo mhathair. Ni rachaidh
si go deo.

Thug an rdnai nua céaca léi san oifig. Rinne si ar maidin é. T4 sé an-
bhlasta.

Ta an t-adh ar Aine. Bhuail an deathoir ar an danlann nua lei.
Thug sé post di.

Is bréa le mo mhéathair ceol, agus ta fidil ag mo dheathair. Seinneann
sé di urthi. Taitnionn si é.

Ba mhaith leis an leabharlann ar leabhar luachmhar. Amarach,
tabharfaidh mo mhéathair fhlaithiudil € déibh. Ta si an-lach.

T4 ranai Gheordéid Ui Mhaéille i dtriobléid. Rinne si dearmad. Shéant
Si é.

Té& an t-adh ar Aine. Bhuail si le dearthéir ag an danlann nua. Thug
sé post di.

Is bréa le mo mhathair ceol. Seinneann mo dheathair ar an fhidil
di. Taitnionn si é.

Ba mhaith leis an leabharlann bronntanais. Amarach, tabharfaidh
mo mhathair fhlaithidil leabhar alainn déibh. T4 si an-1ach.
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My family owns a fiddle. My brother plays it for my mother.
She enjoys it.

My mother owns a valuable book. Tomorrow, she will give it to
the big library. She’s very generous.

Geordid is unhappy. His new secretary will leave. She was very
good.

Peadar met Aine yesterday. The fanciful designer spoke to her.
He gave her a job.

My family owns a fiddle. My brother plays it. He is very good.

Everyone is leaving, but my mother will stay. She will never go.

The new secretary brought a cake to the office. She made it in the
morning. It’s very tasty.

Aine is lucky. A designer met her at the new gallery. He gave
her a job.

My mother loves music, and my brother has a fiddle. He plays it
for.her. She enjoys it.

The library would like our valuable book. Tomorrow, my
generous mother will give it to them. She’s very kind.

Georoid O Malley’s secretary is in trouble. She made a mistake.
She concealed it.

Aine is lucky. She met a designer at the new gallery. He gave her
a job.

Our mother loves music. My brother plays the fiddle for her. She
enjoys it.

The library would like donations. Tomorrow, my generous
mother will give a beautiful book to them. She’s very kind.
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Ta caca san ofig. Rinne an runai meonuil ar maidin é. T4 sé an-
bhlasta.

Faighim daoine suimiuil ar an danlann gach la. Inné, bhuail mé le
dearthdir eirimiail ann. Thug mé posta di.

Is bréa le mo mhathair ceol. Seinneann mo dheathair bauil ar an
fhidil di. Taitnionn si léi.

Ba mhaith leis an leabharlann ar leabhar luachmhar. Amaérach,
tabharfaidh mo mhathair fhlaithiuil déibh é. Ta si an-lach.

Nil an rdnai nua sasta. Imeoidh si. Is mér an trua é sin.

Chonaic Peadar Aine ar an danlann inné. Bhuail an deathdir ann
Iéi. Thug sé posta di.

T4 mo dheathéir lach le mo mhéathair. Seinneann sé ar an fhidil di.
Taitnionn si é.

Is le mo chlann leabhar luachmhar. Amarach, tabharfaidh mo
mhathair fhlaithidil é don leabharlann mhér. Ta si an-lach.

T4 rinai Gheoréid Ui Mhdille i dtriobldid. Rinne si dearmad ar
maidin. Shéant si é.

T4 an t-adh ar Aine. Bhuail an deathdir lei ag an danlann nua.
Thug sé post di.

Is le mo chlann fidil. Seinneann mo dheathdir urthi do mo
mhathair. Taitnionn si Iéi.

Is duine flathigil i mo mhathair. Amérach, diolfaidh si leabhar
alainn. Tabharfaidh si an t-airgead don leabharlann nua.

Ta caca san ofig. Rinne an ranai meonuil é ar maidin. T4 sé an-
bhlasta.

Ta gach duine ag imeacht, ach fanfaidh mo mhathair fhlathidil. Ni
rachaidh si go deo.

Nil Georoid sasta. Imeoidh a runai. Bhi si an-mhaith.
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There is a cake in the office. The fanciful secretary made it in
the morning. It’s very tasty.

| find talented people at the gallery every day. Yesterday, | met an
intelligent designer in it. | gave her a job.

My mother loves music. My sympathetic brother plays the
fiddle for her. She enjoys it.

The library would like our valuable book. Tomorrow, my
generous mother will give it to them. She’s very kind.

The new secretary is unhappy. She will leave. It’s a pity.

Peadar saw Aine at the gallery yesterday. The designer met her
there. He gave her a job.

My brother is kind to my mother. He plays the fiddle for her. She
enjoys it.

My family owns a valuable book. Tomorrow, my generous
mother will give it to the big library. She’s very kind.

Geor6id O Malley’s secretary is in trouble. She made a mistake
in the morning. She concealed it.

Aine is lucky. A designer met her at the new gallery. He gave
her a job.

My family owns a fiddle. My brother plays it for my mother.
She enjoys it.

My mother is very generous. Tomorrow, she will sell a beautiful
book. She will give the money to the new library.

There is a cake in the office. The fanciful secretary made it in
the morning. It’s very tasty.

Everyone is leaving, but my generous mother will stay. She will
never go.

Geordid is unhappy. His secretary will leave. She was very good.
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Is le mo mhathair leabhar luachmhar. Amarach, tabharfaidh si don My mother owns a valuable book. Tomorrow, she will give it to

leabharlann mhor é. T4 si an-fhial. the big library. She’s very generous.
Thug an runai nua céca léi san oifig. Rinne si é. T4 sé an-bhlasta. The new secretary brought a cake to the office. She made it. It’s
very tasty.
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Is duine flathidil i mo mhéathair. Améarach, tabharfaidh si leabhar My mother is very generous. Tomorrow, she will give a beautiful
alainn don leabharlann nua. Ta si an-saibhir freisin. book to the new library. She’s also very rich.
Thug an runai nua caca léi san oifig. Rinne si é ar maidin. Tasé The new secretary brought a cake to the office. She made it in the
an-bhlasta. morning. It’s very tasty.
Chonaic Peadar Aine ar an danlann inné. Bhuail deathdir Iéi ann. Peadar saw Aine at the gallery yesterday. A designer met her there.
Thug sé posta di. He gave her a job.
Is bréa le mo mhathair ceol, agus ta fidil ag mo dheathair. My mother loves music, and my brother has a fiddle. He plays it for
Seinneann sé urthi di. Taitnionn si é. her. She enjoys it.
f. 20100913-ANe
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inné cheannaigh mdinteoiri P malai bana

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P a mhuineann déagoiri sa mbaile mor
inné cheannaigh muinteoiri bandla P malai bana P na n-ealaiontdiri 0ga
inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai a dhiolann na daoine bochta
inné cheannaigh méathair a mhuinteora P mélai bana
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inné cheannaigh mainteoiri malai 6na healaiontdiri 6ga

amarach P imeoidh muinteoiri bandla

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai bana maéra nua

cinnte ba mhaith le muinteoiri bantla mélai a cheannacht

inné cheannaigh mainteoiri bandla P mélai bana na n-ealaiontoiri

inné duirt na daoine 6ga gur cheanaigh muinteoiri banula P méalai bana

inné cheannaigh muinteoiri bandla P malai na n-ealaiontoiri 6ga P ag marga baile
inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai

inné cheannaigh mainteoiri banula P na n-ealaiontdiri P ag marga baile
inné cheannaigh mdinteoiri bantla P a mhuineann sa mbaile mér P malai bana
cinnte ba mhaith le mdinteoiri P mélai bana a cheannacht

inné cheannaigh mathair bhandil PG an mhdinteora dathdil P malai bana
inné cheannaigh mainteoiri malai bana P 6na healaiontdiri 6ga
inné cheannaigh mdinteoiri bantla PG malai bana méra

inné cheannaigh muinteoiri bandla PG mélai bana P a dhiolann daoine P ag maragadh baile
inné duirt na daoine 6ga gur cheanaigh muinteoiri banula P malai bana

inné cheannaigh mdinteoiri P malai bana P 6na healaiontdiri

inné cheannaigh mainteoiri malai

inné cheannaigh muinteoiri bantla P a mhuineann déagoiri 6ga sa mbaile mor P malai bana
inné cheannaigh mainteoiri P malai bana P 6na healaiontoiri 6ga

inné cheannaigh mathair an mhuinteora meonuil P malai bana

inné cheannaigh mathair an mhuinteora dathuil P méalai bana

inné cheannaigh mdinteoiri banala P dathdla P lacha P malai bana

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai bana P a dhiolann daoine bochta
inné duirt na daoine 6ga P gur cheanaigh mainteoiri banula malai

amarach P imeoidh muinteoiri
amarach P imeoidh muinteoiri
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cinnte ba mhait muinteoiri banula P mélai bana a cheannacht

inné cheannaigh mdinteoiri P a mhdineann sa mbaile mér P malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bantla PG malai na n-ealaiontoiri 6ga

inné cheannaigh mathair P bhanuil P a mhuinteora P mélai bana

inné PG cheannaigh muinteoiri banula P malai bAna mora P ag maragadh baile
inné cheannaigh mainteoiri bantla PG malai bana P a dhiolann daoine botcha P ag maragadh baile
inné P duirt na daoine 6ga P gur cheanaigh mainteoiri mélai

inné P cheannaigh muinteoiri bandla PG malai bana

inné P cheannaigh mainteoiri bantla PG malai bana P na n-ealaiontoiri 6ga P ag margadh
inné cheannaigh mainteoiri bandla P a mhaineann déagoiri sa mbaile P mélai bana

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai bana P 6na healaiontdiri 6ga

inné cheannaigh mainteoiri bandla meondla P mélai bana

inné cheannaigh mainteoiri bandla PG malai bana P 6na healaiontoiri

inné cheannaigh mainteoiri P a mhuineann sa mbaile P malai bana

inné cheannaigh mainteoiri banula P malai P a dhiolann daoine

inné P cheannaigh muinteoiri bantla PG malai na n-ealaiontdiri

cinnte P ba mhaith le muinteoiri malai a cheannacht

inné P cheannaigh muinteoiri bantla PG maélai P na n-ealaiontoiri P ag margadh baile

inné cheannaigh muinteoiri bandla PG malai bana P a dhiolann daoine P ag maragadh

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P a mhuineann déagoiri 6ga sa mbaile P malai bana

inné cheannaigh mainteoiri bantla PG mélai P 6na healaiontdiri

inné cheannaigh mdinteoiri bantla PG malai bana P a dhiolann daoine

inné cheannaigh mdinteoiri bantla PG malai bana P na n-ealaiontdiri 6ga PG a maragadh baile
inné cheannaigh muinteoir P a mhuineann sa mbaile P malai bana

inné cheannaigh muinteoiri P mélai P 6na healaiontairi

inné cheannaigh mainteoiri bantla PG malai bana P a dhiolann daoine botcha P ag maragadh
inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai bana P méra nua P ag maragadh baile

inné cheannaigh mdinteoiri bantla PG malai bana P na n-ealaiontdiri PG a maragadh baile
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inné cheannaigh mainteoiri malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bantla P a mhuineann déagoiri sa mbaile mér malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bantla P malai bana na n-ealaiontdiri 6ga
inné cheannaigh mainteoiri banila PG mélai P a dhiolann daoine botcha
inné cheannaigh mdinteoiri bantla P a mhuineann déagoiri sa mbaile mér malai bana
inné P cheannaigh muinteoiri PG malai 6na healaiontoiri 6ga
amarach P imeoidh mdinteoiri banula
inné P cheannaigh muinteoiri bandla malai bana mora nua
cinnte P ba mhait muinteoiri bantla PG malai a cheannacht
inné P cheannaigh muinteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri
inné P a duirt na daoine 6ga P gur cheannaigh mainteoiri bantla malai bana
inné P cheannaigh muinteoiri banula P malai na n-ealaiontdiri 6ga ag margadh baile
inné P cheannaigh muinteoiri banula malai
inné cheannaigh muinteoiri bandla P mélai bana na n-ealaiontoiri ag margadh baile
inné P cheannaigh muinteoiri bandla P a mhaineann sa mbaile mér PG malai bana
cinnte P ba mhait le muinteoiri malai bana PG a cheannacht
inné P cheannaigh méthair bhanuil an mhuinteora dathuil mélai bana
inné cheannaigh muinteoiri malai bana dna healaiontoiri 6ga
inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana mora
cheannaigh muinteoiri banula malai bana PG a dhiolann daoine ag margadh baile
inné P duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri malai bana
inné cheannaigh muinteoiri malai bana ona healaiontoiri
inné P cheannaigh mainteoiri méalai
inné P cheannaigh muinteoiri bandla P a mhuineann déagoiri 6ga sa mbaile mér malai bana
inné cheannaigh mdinteoiri bantla PG malai éna healaiontoiri 6ga
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772 inné cheannaigh mathair P an mhdinteora dathdil malai bana

773  inné cheannaigh muinteoiri banula dathdil 1acha PG malai bana

774 inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana P a dhiolann daoine bochta

775 inné P duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bandla malai

776 amarach P imeoidh muinteoiri

777 cinnte P ba mhait le muinteoiri bantla malai bana a cheannacht

778 inné P cheannaigh muinteoiri a mhdineann sa mbaile méra malai bana

779 inné cheannaigh muinteoiri banula malai na n-ealaiontéiri 6ga

780 inné cheannaigh mathair bhanuil an mhuinteora P mélai bana

781 inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana méra malai bana

782  inné cheannaigh muinteoiri bantla malai bana PG a dhiolann daoine botcha a margadh baile
783  inné P duirt na daoine 6ga gur cheannaigh P muinteoiri méalai

784  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana

785  inné cheannaigh muinteoiri bantula malai na n-ealaiontdiri 6ga a margadh

786  inné cheannaigh muinteoiri banula PG a mhuineann déagoiri sa mbaile P malai bana
787  inné P cheannaigh muinteoiri bandla malai bana 6na healaiontdiri 6ga

788 inné cheannaigh muinteoiri banula dathdil malai bana

789  inné cheannaigh muinteoiri banula P malai bana 6na healaiontdiri

790 inné P cheannaigh muinteoiri bandla P a mhiineann sa mbaile mélai bana

791 inné cheannaigh muinteoiri banula malai P a dhiolann daoine

792 inné cheannaigh muinteoiri bandla malai na n-ealaiontdiri

793  cinnte P ba mhait le madinteoiri mélai a cheannacht

794 inné cheannaigh muinteoiri banula P malai na n-ealaiontdiri ag margadh baile

795 inné P cheannaigh muinteoiri bandla P méalai bana PG a dhiolann daoine ag margadh
796 inné cheannaigh muinteoiri banula PG a mhuineann déagoiri 6ga sa mbaile P méalai bana
797 inné cheannaigh muinteoiri bandla malai 6na healaiontdiri

798 inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana PG a dhiolann daoine

799 inné cheannaigh muinteoiri banula P malai na n-ealaiontdiri 6ga a margadh baile
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800
801
802
803
804

ID
805

806
807

808
809
810
811
812
813
814
815
816
817
818
819
820
821

822

inné cheannaigh mainteoiri a mhdineann sa mbaile P malai bana
inné cheannaigh mdinteoiri méalai 6na healaiontoiri

inné cheannaigh mainteoiri bantla malai bana PG a dhiolann daoine botcha a margadh

inné cheannaigh mainteoiri bandla malai méra nua a margadh baile
inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri a margadh

20100916-BLe

GLEO-
Irish
cheannaigh mdinteoiri mélai bana

cheannaigh muinteoiri bandla P a mhdineann déagdiri sa mbaile mér mélai bana
cheannaigh mainteoiri banula P malai bana na n-ealaiontoiri 6ga

inné P cheannaigh muinteoiri bantla P malai a dhiolann daoine bochta
inné P cheannaigh mathair an mhuinteora P malai bana

inné P cheannaigh muinteoiri P mélai bana 6na healaiontoiri 6ga
amarach imeoidh muinteoiri banula

inné P cheannaigh muinteoiri bandla P malai bana méra nua

cinnte ba mhait le madinteoiri bantla P malai a cheannacht

inné cheannaigh mainteoiri bantla mélai bana na n-ealaiontoiri 6ga

inné P dhiolann na daoine 0ga gur cheannaigh muinteoiri banula malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bantla P malai na n-ealaiontdiri 6ga P ag margadh baile
inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai

inné cheannaigh mainteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri P ag margadh baile
inné cheannaigh muinteoiri banula P a mhuinteora sa mbaile mér P mélai bana
cinnte ba mhait le muinteoiri malai bana cheannacht

inné P cheannaigh mathair bhandil an mhuinteora dathdil P méalai bana
inné P cheannaigh mainteoiri méalai bana ona healaiontdiri 6ga
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823

824
825

826
827

828
829

830
831

832
833

834
835
836
837
838
839
840

841
842

843

844
845
846

847
848

849
850

inné cheannaigh mainteoiri bantla P malai bana méra

cheannaigh mainteoiri bantla P malai bana P a dhiolann daoine ag margadh baile
inné duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri malai bana

inné P cheannaigh muinteoiri malai bana 6na healaiontoiri

inné P cheannaigh muinteoiri malai

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P a mhaineann déagoiri 6ga sa mbaile mér malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bandla P malai 6na healaiontdiri 6ga

inné P cheannaigh méathair an mhuinteora dathtil mélai bana

inné cheannaigh mainteoiri banula dathdil P lacha mélai bana

inné P cheannaigh muinteoiri bantla P malai bana a dhiolann daoine bochta
inné duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri banula mélai

amarach P imeoidh muinteoiri

cinnte ba mhait le madinteoiri banula P malai bana a cheannacht

inné cheannaigh mainteoiri a mhdineann sa mbaile mér P malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bandla malai na n-ealaiontdiri 6ga

inné cheannaigh mathair bhanuil an mhdinteora P malai bana

inné P cheannaigh mathair bhanuil an mhuinteora P malai bana

inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai bana méra ag margadh baile

inné P cheannaigh muinteoiri bantla mélai bana P a dhiolann daoine bochta ag margadh baile
inné duirt na daoine 6ga P gur cheannaigh muinteoiri malai

inné cheannaigh mainteoiri bantla malai bana

inné P cheannaigh muinteoiri banula P malai bana na n-ealaiontéiri 6ga ag margadh baile
inné P cheannaigh muinteoiri banula P a mhuineann déagoiri sa mbaile malai bana

inné cheannaigh muinteoiri P mélai bana ona healaiontdiri 6ga

inné cheannaigh muinteoiri banula dathdla malai bana

inné cheannaigh muinteoiri bandla P malai bana ona healaiontoiri

inné cheannaigh muinteoiri bandla P a mhdineann sa mbaile malai bana
inné cheannaigh muinteoiri bantla P malai a dhiolann daoine
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851
852

853
854
855
856

857

858
859

860

861
862
863

ID
866

867
868

869
870
871
872
873
874
875

inné P cheannaigh muinteoiri banula P malai na n-ealaiontdiri
cinnte P ba mhait le mdinteoiri P malai a cheannacht

inné P cheannaigh muinteoiri banula P malai na n-ealaiontdiri ag margadh baile

inné cheannaigh mainteoiri bantla P malai a dhiolann daoine ag maragdh

inné cheannaigh muinteoiri bandla P a mhiineann déagoiri 6ga sa mbaile malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bantla P malai 6na healaiontoiri

inné P cheannaigh muinteoiri bantla P malai bana a dhiolann daoine

inné P cheannaigh muinteoiri banula P malai bana na n-ealaiontéiri 6ga P ag margadh baile
inné P cheannaigh muinteoiri P a mhdineann sa mbaile malai bana

inné P cheannaigh muinteoiri malai 6na healaiontdiri

inné P cheannaigh muinteoiri banula P malai bana a dhiolann daoine bochta ag margadh
inné cheannaigh muinteoiri bandla P mélai bana méra nua P ag margadh baile
inné cheannaigh mdinteoiri bantla P malai bana na n-ealaiontoiri ag margadh

i. 20100917 FFe
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inné cheannaigh mainteoiri malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bandla a mhuineanns déagoiri sa mbaile mor mélai bana
cheannaigh maintediri bantla malai bana na n-ealaiontéiri DF 6ga
cheannaigh mainteoiri banala malai dhiolanns daoine bochta
cheannaigh mathair an mhuinteora malai bana
cheannaigh muinteoiri malai 6na healaiontdiri 6ga
imeoidh na muinteoiri banudla
ba mhaith le mainteoiri bantla méalai cheannacht
ba mhaith le muinteoiri banula méalai cheannacht
cheannaigh muinteoiri bantla malai bana na n-ealaiontGiri
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876

877
878

879
880
881

882
883
884

885
886

887
888

889
890

891
892

893
894

895
896
897
898
899
900

901
902

903

duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bantla malai bana

cheannaigh mainteoiri banula malai na n-ealaiontéiri 6ga ag margadh baile
cheannaigh mainteoiri bantla malai

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri ag margadh baile
cheannaigh mdinteoiri muinteoiri a mhiineanns sa mbaile mér malai bana
ba mhaith le madinteoiri méalai bana a cheannacht

cheannaigh mathair bhandil an mhuinteora dathail malai bana
cheannaigh mainteoiri méalai bana éna healaiontoiri 6ga
cheannaigh mainteoiri bantla malai bana moéra

cheannaigh mainteoiri bantla méalai bana a dhiolanns daoine ag margadh baile
duirt na daoine 6ga gur cheannaigh mdinteoiri méalai bana

cheannaigh mainteoiri malai bana éna healaiontoiri
cheannaigh mdinteoiri malai

cheannaigh mainteoiri bantla a mhdineanns deagoiri 6ga sa mbaile malai bana
cheannaigh muinteoiri bandla mélai 6na healaiontdiri 6ga

cheannaigh mathair an mhuinteora dathuil mélai bana
cheannaigh muinteoiri banula dathala lacha malai bana

cinnte cheannaighi muinteoiri bandla malai bana a dhiolanns daoine bochta
duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bantla malai

imeoidh na muinteoiri

ba mhaith le muinteoiri bandla mélai bana cheannacht
cheannaigh mainteori mhuineanns sa mbaile mér malai bana
cheannaigh mainteoiri bantla malai na n-ealaiontéiri 6ga
cheannaigh mathair bhanuil an mhdinteora malai bana
cheannaigh muinteoiri bantla malai bana mora ag margadh baile

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana a dhiolanns daoine bochta ag margadh baile
duirt na daoine 6ga gur cheannaigh mdinteoiri méalai cheannaigh

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana
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904
905
906

907
908
909
910
911
912
913

914
915
916

917

918
919

920

921
922

923

ID
045
046
047

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri 6ga ag margadh
cheannaigh muinteoiri bandla a mhuineanns deagoiri sa mbaile malai bana
cheannaigh mainteoiri banula malai bana éna healaiontoiri 6ga

cheannaigh muinteoiri banula dathdla mélai bana

cheannaigh mainteoiri bantla mélai bana 6na healaiontdiri

cheannaigh muinteoiri bantla a mhuineanns sa mbaile mélai bana
cheannaigh muinteoiri bantla malai a dhiolanns daoine

cheannaigh muinteoiri bantla malai na n-ealaiontoiri

ba mhaith le muinteoiri malai cheannacht

cheannaigh mainteoiri bantla malai na n-ealaiont6iri ag margadh baile

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana a dhiolanns daoine ag margadh
cheannaigh mdinteoiri bantla a mhaineanns deagoiri éga sa mbaile malai bana
cheannaigh muinteoiri bantla malai 6na healaiontdiri

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana a dhiolanns daoine

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri ag margadh baile
cheannaigh mdinteoiri a mhuineanns sa mbaile malai bana

cheannaigh mdinteoiri malai 6na healaiontdiri

cheannaigh muinteoiri banula malai bana a dhiolanns daoine bochta ag margadh
cheannaigh mdinteoiri bantla mélai bana méra nua ag margadh baile

cheannaigh mainteoiri bantla méalai bana na n-ealaiont6iri ag margadh

J. 20100917_NCe
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cheannaigh mainteori malai bana
cheannaigh mainteoiri bandla a mhuineann déagoiri sa mbaile mor méalai bana
cheannaigh mainteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri 6ga
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048  chennaigh muinteoiri banula malai a dhiolann daoine bochta

049  cheannaigh mathair an mhadinteora malai bana

050  cheannaigh muinteoiri malai éna healaiontoiri 6ga

051  imeoidh muinteoiri banula

052  cheannaigh muinteoiri banula méalai bana moéra nua

053  ba mhaith le madinteoiri bantla méalai a cheannacht

054  cheannaigh muinteoiri bantla mélai bana na n-ealaiontGiri

055  duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bantla mélai bana

056  cheannaigh muinteoiri bantla mélai na n-ealaiontdiri 6ga ag margadh baile
057  cheannaigh muinteoiri bandla malai

058  cheannaigh muinteoiri bandla mélai bana na n-ealaiont6iri ag margadh baile
059  cheannaigh muinteoiri bantla a mhdineann sa mbaile mor mélai bana

060  ba mhaith le mdinteoiri malai bana a cheannacht

061  cheannaigh mathair bhantil an mhuinteora dathuil malai bana

062  cheannaigh muinteoiri malai bana 6na healaiontdiri 6ga

063  cheannaigh muinteoiri bantla malai bana méra

064  cheannaigh muinteoiri bandla mélai bana a dhiolann daoine ag margadh baile
065  duirt na daoine 6ga gur cheannaigh mainteoiri méalai bana

066  cheannaigh muinteoiri malai bana 6na healaiontdiri

067  cheannaigh cheannaigh malai

068  cheannaigh muinteoiri bandla a mhiineann déagoiri 6ga sa mbaile mor malai bana
069  cheannaigh muinteoiri bandla malai 6na healaiontoiri 6ga

070  cheannaigh mathair an mhainteora dathuil malai bana

071  cheannaigh muinteoiri banudla dathula lacha malai bana

072  cheannaigh muinteoiri bandla malai bana a dhiolann daoine bochta

073  duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bandla malai

074  imeoidh muinteoiri

075  ba mhaith le mdinteoiri bantla mélai bana a cheannacht
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076
077
078
079
080
081
082
083
084
085
086
087
088
089
090
091
092
093
094
095
096
097
098
099
100
101
102

cheannaigh mainteoiri a mhuineann sa mbaile mér malai bana

cheannaigh mainteoiri bantla malai na n-ealaiontdiri 6ga

cheannaigh mathair bhanuil an mhdinteora malai bana

inné cheannaigh mainteoiri bantla malai bana mora ag margadh baile

inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana a dhiolann daoine bochta ag margadh baile
inné duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri malai

inné cheannaigh mainteoiri bantla malai bana

cheannaigh mainteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri 6ga ag margadh

inné cheannaigh mainteoiri bantla a mhuineann deagoiri sa mbaile malai bana
inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai bana 6na healaiontéiri 6ga

inné cheannaigh mdinteoiri banula dathala malai bana

inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai bana 6na healaiontéiri

inné cheannaigh mainteoiri bantla a mhiineann sa mbaile mélai bana

inné cheannaigh mainteoiri bandla malai a dhiolann daoine

inné cheannaigh mainteoiri bandla malai na n-ealaiont6iri

cinnte ba mhaith le muinteoiri malai a cheannacht

inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai na n-ealaiontéiri ag margadh baile

inné chennnaigh mainteoiri bantla mélai bana a dhiolann daoine ag margadh

inné cheannaigh mdinteoiri bantla a mhaineann déagoiri 6ga sa mbaile malai bana
inné cheannaigh mainteoiri bandla malai 6na healaiontoiri

inné cheannaigh mainteoiri bantla mélai bana a dhiolann daoine

inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai bana n-ealaiontoiri 6ga ag margadh baile
inné cheannaigh mdinteoiri a mhaineann sa mbaile malai bana

inné cheannaihg mdinteoiri malai 6na healaiontdiri

inné cheannaigh muinteoiri bantla malai bana dhiolann daoine bochta ag margadh
inné cheannaigh mdinteoiri bantla malai bana méra nua ag margadh baile
cheannaigh mainteori banula bana na n-ealaiontdiri ag margadh
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103  inné cheannaigh muinteoiri malai bana
104  inné cheannaigh muinteoiri banula a mhaineann déagoiri sa mbaile moér malai bana
105  inné cheannaigh muinteoiri bandla a mhidineann déagoiri sa mbaile mér malai bana
106  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana na n-ealaiontoiri 6ga
107  inné cheannaigh muinteoiri banula malai a dhiolann daoine bochta
108  inné cheannaigh mathair an mhuinteora malai bana
109  inné cheannaigh muinteoiri malai 6na healaiontdiri 6ga
110  amarach imeoidh muinteoiri banula
111  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana mora nua
112 ba mhaith le madinteoiri banula malai a cheannacht
113  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana na n-ealaiontdiri
114  inné duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bantla malai bana
115  inné cheannaigh muinteoiri banula malai na n-ealaiontdiri 6ga ag margadh baile
116  inné cheannaigh muinteoiri bantla malai
117  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana na n-ealaiontdiri
118  inné cheannaigh muinteoiri bantla a mhuineann sa mbaile mér malai bana
119  cinnte ba mhaith le muinteoiri malai bana a cheannacht
120  inné cheannaigh mathair bhanuil an mhuinteora dathdil malai bana
121  inné cheannaigh muinteoiri malai bana 6na healaiontdiri 6ga
122  inné cheannaigh muinteoiri bantla malai bana méra
123  cheannaigh muinteoiri bandla malai bana a dhiolann daoine ag baile
124  inné duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri malai bana
125  inné cheannaigh muinteoiri malai bana 6na healaiontoiri
126  inné cheannaigh muinteoiri malai
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127  inné cheannaigh muinteoiri banula a mhuineann déagoiri 6ga sa mbaile mor malai bana
128  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai 6na healaiontoiri 6ga

129  inné cheannaigh mathair an mhuinteora dathuil mélai bana

130  inné cheannaigh muinteoiri banula dathdla lacha mélai bana

131  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana a dhiolann daoine bochta

132  inné duirt na daoine 6ga gur cheannaigh muinteoiri bandla malai

133  amérach imeoidh mdinteoiri

134 cinnte ba mhaith le mainteoiri bantla mélai bana cheannacht

135  inné cheannaigh muinteoiri a mhdineann sa mbaile mor malai bana

136  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai na n-ealaiontoiri 6ga

137  inné cheannaigh mathair bhanuil an mhuinteora malai bana

138  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana méra ag margadh baile

139  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana a dhiolann daoine bochta ag margadh baile
140  inné duirt na daoine éga gur cheannaigh muinteoiri malai

141  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai bana

142  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana na n-ealaiontoiri 6ga ag margadh
143  inné cheannaigh muinteoiri bandla a mhiineann déagoiri sa mbaile malai bana
144 inné cheannaigh muinteoiri bantla malai bana 6na healaiont6iri 6ga

145  inné cheannaigh muinteoiri bandla dathdla méalai bana

146  inné cheannaigh muinteoiri bantla malai bana 6na healaiontéiri

147  inné cheannaigh muinteoiri bantla a mhdineann sa mbaile malai bana

148  inné cheannaigh muinteoiri banula malai a dhiolann daoine

149  inné cheannaigh muinteoiri bandla malai na n-ealaiontdiri

150  cinnte ba mhaith le muinteoiri malai cheannacht

151  inné cheannaigh muinteoiri banula malai na n-ealaiontéiri ag margadh baile

152  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana a dhiolann daoine ag margadh

153  inné cheannaigh muinteoiri banula a mhuineann déagoiri 6ga sa mbaile méalai bana
154  inné cheannaigh muinteoiri bantla malai 6na healaiontdiri
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155  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana a dhiolann daoine

156  inné cheannaigh muinteoiri bantla malai bana na n-ealaiontoiri 6ga ag margadh baile
157  inné cheannaigh muinteoiri a mhuineann sa mbaile mor malai bana

158  inné cheannaigh muinteoiri malai 6na healaiontdiri

159  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana a dhiolann daoine bochta ag margadh
160  inné cheannaigh muinteoiri banula méalai bana moéra nua ag margadh baile

161  inné cheannaigh muinteoiri banula malai bana na n-ealaiontoiri ag margadh
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5. Notes
e The spelling column represents the romanized rendition of the Irish syllabary.
Not all speakers produced the same set of sentences
There are files that are repetitions of the sentences from above item list which was removed for conciseness.
There are files with either no English or Irish annotations.
o Columns with blank English and Irish entries means that there is a corresponding sound file, but it does not have annotations.
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